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Schloss Iborgh erbawet, damit er in solcher unruhiger 
Zeit desto sicherer Gott dienen mocht. Hiermit 
vergleicht Scheffer den Wortlaut von cap. 19 (14) der Vita 
(S. 70,10). Die echte Fassung lautet an dieser Stelle, auf 
die Scheffer den letzten Satz Kleinsorgens zurückführt, ‘ubi 
. . . secretius ad quae vellet vacare posset’, die interpolierte 
Fassung ‘ubi ... secretius divinis vacare posset’; also, so fol­
gert Scheffer, der den echten Text dieser Stelle durch Witte’s 
Excerpt kannte, sei der letztere von Kleinsorgen benutzt, 
‘secretius’ aber willkürlich in ‘securius’ verändert worden. 
Darauf, dass Kleinsorgen hier und noch an einer anderen 
Stelle Benno den Bau von Schloss und Kloster Iburg 
zuschreibt — Philippi hatte bereits darauf aufmerksam 
gemacht —, meinte Scheffer kein Gewicht legen zu sollen; 
von der irrigen Ansicht ausgehend, dass eine Fassung der 
Vita, welche den Schlossbau Benno’s berichte, überhaupt 
nicht existiert habe, glaubte er, Kleinsorgen habe davon 
unter dem Einfluss Ertmanns geredet, wiewohl er an beiden 
Stellen nicht diesen, sondern die Vita Bennonis citiert. 
Da wir die Irrigkeit jener Ansicht Scheffers jetzt kennen, 
werden wir auf diese sachliche Uebereinstimmung mit der 
echten Fassung grösseres Gewicht legen müssen, als auf 
den geringfügigen und keineswegs vollständigen Anklang 
an die interpolierte Fassung im Wortlaut. Ueberdies aber 
glaube ich überhaupt nicht, dass die angeführte Stelle aus 
Kleinsorgen gerade auf das 19. (14.) Capitel der Vita 
zurückgeht. Beruhen wird sie vielmehr auf der nur in 
der echten Fassung enthaltenen, in der verfälschten aus­
gelassenen umfangreichen Erzählung von dem Bau der 
Burg Iburg (s. oben S. 100).

Hier wird im Eingang von der Unruhe der Zeit, die 
Kleinsorgen betont, gesprochen1, während cap. 19 (14) viel­
mehr eine Zeit tiefsten Friedens voraussetzt2; hier wird 
berichtet, wie Benno nach dem Burgbau beschliesst, das 
Kloster zu gründen; und hier heisst es: ‘quia locum istum 
ad cuncta, quae voluerat, competentem videbat, ut se hic 
corporis praesidio gaudebat esse securum, ita etiam se hic 
spirituali lucro animae suae saluti prospicere saluberrima 
definitione decrevit’. Diese Stelle, glaube ich, hat Klein­
sorgen, der ja nicht eine Uebersetzung der Vita giebt, 
sondern den Inhalt mehrerer Capitel zu wenigen Zeilen

1) ‘Cum iam undique videret bella consurgere’. 2) ‘Cum iam
bellis undique sopitis pacis diutinae prolixitas insolentiam (der Bauern) 
peperisset’.


